




Brazilian 
Portuguese





Brazilian 
Portuguese

3rd Edition

by Karen Jacobson-Sive



Brazilian Portuguese For Dummies®, 3rd Edition
Published by: John Wiley & Sons, Inc., 111 River Street, Hoboken, NJ 07030-5774, www.wiley.com

Copyright © 2022 by John Wiley & Sons, Inc., Hoboken, New Jersey

Published simultaneously in Canada

No part of this publication may be reproduced, stored in a retrieval system or transmitted in any form or by any 
means, electronic, mechanical, photocopying, recording, scanning or otherwise, except as permitted under Sections 
107 or 108 of the 1976 United States Copyright Act, without the prior written permission of the Publisher. Requests to 
the Publisher for permission should be addressed to the Permissions Department, John Wiley & Sons, Inc., 111 River 
Street, Hoboken, NJ 07030, (201) 748-6011, fax (201) 748-6008, or online at http://www.wiley.com/go/permissions.

Trademarks: Wiley, For Dummies, the Dummies Man logo, Dummies.com, Making Everything Easier, and related 
trade dress are trademarks or registered trademarks of John Wiley & Sons, Inc. and may not be used without written 
permission. All other trademarks are the property of their respective owners. John Wiley & Sons, Inc. is not 
associated with any product or vendor mentioned in this book.

LIMIT OF LIABILITY/DISCLAIMER OF WARRANTY: WHILE THE PUBLISHER AND AUTHORS HAVE USED THEIR 
BEST EFFORTS IN PREPARING THIS WORK, THEY MAKE NO REPRESENTATIONS OR WARRANTIES WITH RESPECT 
TO THE ACCURACY OR COMPLETENESS OF THE CONTENTS OF THIS WORK AND SPECIFICALLY DISCLAIM ALL 
WARRANTIES, INCLUDING WITHOUT LIMITATION ANY IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR 
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. NO WARRANTY MAY BE CREATED OR EXTENDED BY SALES 
REPRESENTATIVES, WRITTEN SALES MATERIALS OR PROMOTIONAL STATEMENTS FOR THIS WORK. THE FACT 
THAT AN ORGANIZATION, WEBSITE, OR PRODUCT IS REFERRED TO IN THIS WORK AS A CITATION AND/OR 
POTENTIAL SOURCE OF FURTHER INFORMATION DOES NOT MEAN THAT THE PUBLISHER AND AUTHORS 
ENDORSE THE INFORMATION OR SERVICES THE ORGANIZATION, WEBSITE, OR PRODUCT MAY PROVIDE OR 
RECOMMENDATIONS IT MAY MAKE. THIS WORK IS SOLD WITH THE UNDERSTANDING THAT THE PUBLISHER IS 
NOT ENGAGED IN RENDERING PROFESSIONAL SERVICES. THE ADVICE AND STRATEGIES CONTAINED HEREIN 
MAY NOT BE SUITABLE FOR YOUR SITUATION. YOU SHOULD CONSULT WITH A SPECIALIST WHERE APPROPRIATE. 
FURTHER, READERS SHOULD BE AWARE THAT WEBSITES LISTED IN THIS WORK MAY HAVE CHANGED OR 
DISAPPEARED BETWEEN WHEN THIS WORK WAS WRITTEN AND WHEN IT IS READ. NEITHER THE PUBLISHER 
NOR AUTHORS SHALL BE LIABLE FOR ANY LOSS OF PROFIT OR ANY OTHER COMMERCIAL DAMAGES, INCLUDING 
BUT NOT LIMITED TO SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, OR OTHER DAMAGES.

For general information on our other products and services, please contact our Customer Care Department within 
the U.S. at 877-762-2974, outside the U.S. at 317-572-3993, or fax 317-572-4002. For technical support, please visit 
https://hub.wiley.com/community/support/dummies.

Wiley publishes in a variety of print and electronic formats and by print-on-demand. Some material included with 
standard print versions of this book may not be included in e-books or in print-on-demand. If this book refers to 
media such as a CD or DVD that is not included in the version you purchased, you may download this material at 
http://booksupport.wiley.com. For more information about Wiley products, visit www.wiley.com.

Library of Congress Control Number: 2022939668

ISBN: 978-1-119-89465-0 (pbk); 978-1-119-89467-4 (ebk); 978-1-119-89466-7 (ebk)

http://www.wiley.com
http://www.wiley.com/go/permissions
https://hub.wiley.com/community/support/dummies#_blank
http://booksupport.wiley.com
http://www.wiley.com


Contents at a Glance
Introduction  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Part 1: Getting Started with Brazilian Portuguese  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7
CHAPTER 1: You Already Know Some Portuguese!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9
CHAPTER 2: The Nitty-Gritty: Basic Portuguese Grammar   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 25
CHAPTER 3:	 Oi!	Hello!	Greetings	and Introductions  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 39
CHAPTER 4:	 Getting	Your	Numbers, Times,	and	Measurements	Straight   .  .  .  .  .  .  .  .  . 61
CHAPTER 5: Speaking Portuguese at Home  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 77

Part 2: Brazilian Portuguese in Action  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 101
CHAPTER 6: Getting to Know You: Small Talk .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 103
CHAPTER 7:	 Dining	Out	and	Going	to	the	Market  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 121
CHAPTER 8: Shopping   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141
CHAPTER 9: Going Out on the Town  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157
CHAPTER 10:	Using	Technology	To Keep	In	Touch  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 173
CHAPTER 11: Chatting About Business  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 195
CHAPTER 12: Recreation and the Outdoors  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 209

Part 3: Brazilian Portuguese on the Go  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 225
CHAPTER 13: Planning a Trip  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 227
CHAPTER 14:	Money,	Money,	Money  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 253
CHAPTER 15:	Getting	Around:	Planes,	Buses,	Taxis,	and	More  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 265
CHAPTER 16: Going to Sporting Events  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 293
CHAPTER 17: O Carnaval!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 309
CHAPTER 18: Socorro! Help! Handling Emergencies  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 325

Part 4: The Part of Tens  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 341
CHAPTER 19: Ten Ways to Pick Up Brazilian Portuguese Quickly  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 343
CHAPTER 20: Ten Common Brazilian Portuguese Slang Words  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 349
CHAPTER 21:	Ten	(Plus	One)	Brazilian	Portuguese	Terms	That	Make	 

You Sound Fluent  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 353

Part 5: Appendixes   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 357
APPENDIX A: Verb Tables   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 359
APPENDIX B:	Portuguese-English	Mini-Dictionary   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 369
APPENDIX C: Answer Key  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 389

Index  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 393





Table of Contents      vii

Table of Contents
INTRODUCTION   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

About This Book  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .2
Conventions Used in This Book  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .2
Foolish Assumptions  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .4
How	This	Book	Is	Organized   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .4

Part 1: Getting Started with Brazilian Portuguese   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
Part 2: Brazilian Portuguese in Action   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
Part 3: Brazilian Portuguese on the Go   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
Part 4: The Part of Tens   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .5
Part 5: Appendixes   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .5

Icons	Used	in	This	Book  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .5
Beyond the Book  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .6
Where to Go from Here  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .6

PART 1: GETTING STARTED WITH  
BRAZILIAN PORTUGUESE  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

CHAPTER 1: You Already Know Some Portuguese!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9
Exploring the Roots of Portuguese  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10
Reciting Your ABCs   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .11
Conquering Consonants  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13

The letter C  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13
The letter D  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .14
The letter G  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .14
The letter H  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .15
The letter J  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .15
The letter L  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .15
The	letters	M	and	N  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .16
The letter R  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .16
The letter S  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .17
The letter T  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .17
The letter W   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .18
The letter X  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .18

Exercising Your Jowls with Vowels   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .18
The letters A and Ã   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .18
The letters E and Ê  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .19
The	letter	I .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .20
The letters O and Ô  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .20
The letter U  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .20



viii      Brazilian Portuguese For Dummies

Differentiating	Regional	Accents  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .21
Rio de Janeiro  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .21
Interior	of	São	Paulo	state  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .21
Northeastern Brazil  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .21
Rio Grande do Sul  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .22

Recognizing the Sound of Portugal’s Portuguese  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .22

CHAPTER 2: The Nitty-Gritty: Basic Portuguese Grammar  .  .  .  .  .  . 25
Agreeing with Nouns and Adjectives   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .26
Looking at Articles  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .27
Introducing	Pronouns  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .28
Examining Verbs and Building Simple Sentences  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .30
Delving into Verb Conjugations  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .31

Using the -ar verbs   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .31
Using the -er and -ir verbs  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .34

Making	Contractions:	It’s	a	Cinch!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35
To	Me,	to	You:	Indirect	Objects  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37

CHAPTER 3: Oi! Hello! Greetings and Introductions   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 39
Saying Hello  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .40
Making	Introductions  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .41
Using	First	Names,	Last	Names,	and Nicknames —	 
Brazilian-Style  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .42
Dividing	the	World	between	Formal	and Informal  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43
Describing Permanent Qualities: Ser  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Using an example   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .47
Warming up to ser  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .48

Describing Temporary Qualities: Estar  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .51
Using an example   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .52
Warming up to estar  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .53

Speaking about Speaking: Falar   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .53
Saying Goodbye  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .57

CHAPTER 4: Getting Your Numbers, Times,  
and Measurements Straight  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 61
Counting to 100 and Beyond  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .62
Ordering	Sequences:	First,	Second,	Third	. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .65
Telling Time   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .66
Talking about Days of the Week  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .68
Specifying Times and Dates  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .71
Getting	Familiar	with	the	Metric	System   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72



Table of Contents      ix

CHAPTER 5: Speaking Portuguese at Home  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 77
Seeing	What	Makes	Up	a	Home   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .78
Living in the Big City   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .80
Getting Some Sleep  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .82
Waking Up   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83
Chatting about Food  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .84

Getting breakfast  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .85
Discussing lunch   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .86
Cooking up dinner  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .87

Cleaning House  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .89
Going for a Walk Around the Neighborhood   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .90
Making	a	Phone	Call  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .92

Connecting with the calling verb: Ligar   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .96
Dealing with verbal mush  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .97

Being a Gracious Guest   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .99

PART 2: BRAZILIAN PORTUGUESE IN ACTION  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 101

CHAPTER 6: Getting to Know You: Small Talk  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 103
Where Are You From?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103
Figuring Out Family Connections   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .107
Using	Possessives:	“My	. . .”  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .108
Knowing Who, What, and Where   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .111
Talking in the Past Tense  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .112
Pulling	It	Together	with	Connector	Words  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .117
Three	“Save	Me!”	Phrases  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .118
Sharing	Your	Contact	Information   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .118

CHAPTER 7: Dining Out and Going to the Market  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 121
Trying Brazilian Foods  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .121

Sampling the classics   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122
Finding a place to eat   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123
Perusing the menu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .124
Bom apetite! Ordering and enjoying your meal  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126
Satisfying your sweet tooth  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .128

Buying Drinks  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .131
Basking in Brazilian Barbeque  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .132
Mastering	Eating	and	Drinking	Verbs  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .133
Shopping	at	the	Market   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Picking up practical items  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136
Buying produce at an outdoor market  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136



x      Brazilian Portuguese For Dummies

CHAPTER 8: Shopping   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141
Scoping Out the Shopping Scene  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .141
Saying What You’re Looking For  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .142

Talking about what you want to buy   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .142
Naming colors in Portuguese   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .144

Trying and Trying On: The Verb Experimentar  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .145
Taking	It:	The	Verb	Levar   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .146
Making	Comparisons	and	Expressing Opinions  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .148
Exploring Brazilian Treasures   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .151
Negotiating	Price	in	Outdoor	Markets  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .153

CHAPTER 9: Going Out on the Town  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157
Talking about Going Out   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .157

Inviting	someone	out	and	being	invited  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .158
Asking what a place or event is like   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .159

Taking	in	Brazil’s	Musical	Culture   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .160
Using the musical verb: Tocar  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .161
Using the dancing verb: Dançar   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .163
Using the singing verb: Cantar .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .163

Exploring Art  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .164
Going	to	the	Movies   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .165
Falling	in	Love —	in	Portuguese   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .168

CHAPTER 10: Using Technology To Keep In Touch  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 173
Talking and Texting with a Digital Device  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .174

Dealing with verbal mush  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .177
Connecting with the calling verb: Ligar   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .179

Telling Someone to Call You   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .180
Leaving	a	Message   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .181
Making	Arrangements	over	the	Phone   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .183
Texting	to	Check	In   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .184
Digital Talk Know-How  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .184
Staying	Informed	through	the	Internet   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186
Emailing   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .187
Socializing	on	Social	Media   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .190
Keeping Your Tablet at Your Fingertips  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .191
Talking about Feelings Using Words and Emoji   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .192

CHAPTER 11: Chatting About Business  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 195
Qual	a	sua	profissão?	What	Do	You	Do?   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .196

Applying the doing verb: Fazer   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .197
Mailing	Things	the	Old-Fashioned	Way   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201



Table of Contents      xi

Placing a Business Call  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .202
Making	Appointments	and	Conducting Meetings   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .203

Expressing	profit,	loss,	revenue,	and	expenses   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .204
Asking about business goals  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .205

Working from Home  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .205

CHAPTER 12: Recreation and the Outdoors   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 209
Finding Out What’s Really on a Brazilian Beach  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .210

Getting	outfitted	for	a	day	at	the	beach  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .210
Checking out other beach attractions   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .212
Describing beautiful beaches   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .214

Exploring the Amazon Rainforest  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .216
Talking about Biodiversity   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .217

Considering plant life   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .218
Identifying	wildlife  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .218

Asking People What They Like to Do   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .219

PART 3: BRAZILIAN PORTUGUESE ON THE GO   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 225

CHAPTER 13: Planning a Trip  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 227
Picking the Best Time for Your Trip   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .228
Obtaining a Passport and Visa .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .232
Researching Public Health Concerns  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .232
Packing for Your Brazilian Getaway  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .233
Deciding Where to Go  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .234

The North  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .235
The Northeast   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .235
The Central-West  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .236
The Southeast   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .237
The South  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .238

Talking	about	Going:	The	Verb	Ir  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .241
Going Through Customs .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .244
Choosing a Place to Sleep   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .245

Making	reservations  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .245
Checking in and out: Registration  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .246
Asking about amenities   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .247

Getting Possessive  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .248

CHAPTER 14: Money, Money, Money   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 253
Introducing	Brazilian	Reais	and	Centavos  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .253
Getting Ahold of Brazilian Currency  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .254
Using	Brazilian	Banks	and	ATMs  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .256



xii      Brazilian Portuguese For Dummies

Checking	Prices	and	Making	Purchases  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .258
The paying verb: Pagar  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .259
Paying for items and services   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .260

CHAPTER 15: Getting Around: Planes, Buses, Taxis, and More  .  .  .265
Making	a	Plane	Reservation  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .266
Taking Buses   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .270
Traveling by Taxi   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .271
Using Ride-Hailing Apps  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .274
Renting a Car  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .275

Interpreting	traffic	signs  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .277
Parking it  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .277

Talking About Coming and Going  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .278
Announcing an arrival  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .278
Talking about leaving   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .279
Discussing the wait  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .280

Navigating Cityscapes  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .281
Talking about distance  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .283
Asking for directions  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .285
Discussing how to get there  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .287
Over here, over there  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .290

CHAPTER 16: Going to Sporting Events  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 293
Getting	Hip	to	Soccer —	Brazil’s	National	Pastime  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .294
Buying Tickets   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .295
Finding Your Seat  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .297
Ordering Brazilian Concessions   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .298
Making	Sense	of	Yelling	Fans  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .300
Talking about Sports  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .301

Using the verb jogar, to play   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .301
Considering practice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .302
Expressing preferences   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .303
Winning and losing  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .304

Searching the Place  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .304

CHAPTER 17: O Carnaval!   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 309
Exploring Carnaval in Brazil  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .310

Rio’s Carnaval  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .311
Carnaval in Salvador  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .314
Carnaval in Recife/Olinda  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .318

Dancing the Samba!   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .320



Table of Contents      xiii

CHAPTER 18: Socorro! Help! Handling Emergencies  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 325
Stick ’em Up: What to Say (and Do) if You’re Robbed  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .326

Don’t panic!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .327
Asking for and receiving help .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .328
Reporting a problem to the police   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .329

Handling Health Emergencies  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .330
Heading	off	illnesses	with	vaccines  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .330
Watching out for tropical illnesses  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .331
Expressing pandemic-related needs   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .332
Dealing with your normal illnesses  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .333
Handling injuries  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .334
Talking about your health problem   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .335

Discussing Legal Problems  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .338

PART 4: THE PART OF TENS  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 341

CHAPTER 19: Ten Ways to Pick Up Brazilian  
Portuguese Quickly   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 343
Go to Brazil!   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .343
Find Brazilians (Or Other Portuguese Speakers) Near You  .  .  .  .  .  .  .  .  .344
Date a Brazilian  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .344
Read the News in Portuguese  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .345
Check Out Brazilian Websites  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .345
Listen	to	Brazilian	Music  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .346
Watch	a	Brazilian	Movie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .347
Watch Globo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .348
Take a Portuguese Language Class .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .348
“Say	It	Again,	João!”  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .348

CHAPTER 20: Ten Common Brazilian Portuguese  
Slang Words .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 349
Brega/Cafona  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .349
Cara  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .350
Chato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .350
Chique  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .350
Esperto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .350
Gato and Gata  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .351
Grana  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .351
Legal   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .352
Pinga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .352
Valeu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .352



xiv      Brazilian Portuguese For Dummies

CHAPTER 21: Ten (Plus One) Brazilian Portuguese  
Terms That Make You Sound Fluent   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 353
Né?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .353
Tá  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .354
Ah é?   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .354
Então  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .354
Sabe?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .355
Meio  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .355
Ou seja   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .355
Cê	Instead	of	Você  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .355
A gente   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .356
Pra  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .356
Tô  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .356

PART 5: APPENDIXES   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 357

APPENDIX A: Verb Tables   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 359

APPENDIX B: Portuguese-English Mini-Dictionary  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 369

APPENDIX C: Answer Key  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 389

INDEX  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 393



Introduction      1

Introduction

Brazil’s diversity is immense, whether you consider the Indigenous, African, 
and European roots of the majority of its inhabitants or whether you put the 
staggering biodiversity of Brazil’s lush landscapes under a microscope. 

Latin America’s most populous and largest nation is also the region’s largest 
economy — and it just happens to be home to friendly people, stunning beaches, 
and great music.

Need I say more? (I can’t stop gushing — did you know that Brazil is in the Guin-
ness Book of World Records for having the biggest street carnival in the world, in 
Salvador, Bahia?). Yes, it’s time to learn Brazilian Portuguese.

Business or pleasure — the book in your hands is perfect as a solid crash course 
for learning Brazilian Portuguese, no matter your motive. I’ve stocked this book 
with cultural insights to complement the basics of the language. This third edition 
even has a chapter for businesspeople who are interested in speaking a bit of Por-
tuguese to enhance their career. I’ve also updated the book to go over social media 
vocab, even including slang abbreviations you can use to react to posts online.

Portuguese is the sixth most-spoken language in the world, due in large part to 
Brazil’s huge population that hovers now around 213 million. Be sure to check out 
Chapter 1 to find out which other countries in the world, including Portugal, speak 
Portuguese. I point out differences between the Portuguese that’s spoken in Brazil 
and Portugal in Chapter 1, but this book focuses on Brazilian Portuguese.

A bonus to learning Brazilian Portuguese is that it can help you to understand a 
little French, Spanish, and Italian, too. They’re all Romance languages, so many 
words of these languages sound similar.

The sounds of Brazilian Portuguese can be difficult to make for non-native speak-
ers, but stick with it and have fun. I’m not promising fluency here, but you can 
find out how to make small talk with a Brazilian, ask for directions in a city, and 
even make some plans. So go buy yourself some Brazilian music and fill your 
space with the sounds of Brazil. You’ll fall in love with this lyrical language.
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About This Book
Here’s the good news: This isn’t a class you have to drag yourself to or a language 
book that’s weighed down with complicated grammar rules, like so many others 
you may find in a bookstore or online. It’s a reference book for learning to speak 
Brazilian Portuguese that you can pick up at your leisure. You’re the boss. You may 
choose to leaf through, glancing only at chapters and pages that grab your atten-
tion. Or you can read the whole thing from start to finish. (From finish to start is 
okay, too — no one’s looking.)

The first few chapters may be helpful to read first, though, because they offer 
basic information about pronunciation and point out words that appear through-
out the book. Of course, if there’s a chapter you just have to read first, it’s okay. 
After all, if you’re heading to Brazil for Carnaval or for business, I’m guessing 
you’ll want to flip to those chapters right away.

Just keep in mind that more advanced instruction comes later in the book as your 
knowledge and ability progresses. However, all chapters contain background, 
grammar, and dialogues that reflect the information you need to know at a par-
ticular level and in the situation of focus.

Conventions Used in This Book
To make the book easy to follow, I’ve set up a few stylistic rules:

 » Portuguese terms are set in boldface to make them stand out.

 » Pronunciations and definitions, which are shown in parentheses, follow the 
terms the first time they appear in a section.

 » Within the pronunciation, the part of the word that’s stressed is shown in 
italics.

 » English translations appear in italics.

 » Verb conjugations (lists that show you the different forms of a verb) are given 
in tables in this order: I, you (singular), he/she, we, they, and you (plural). 
Pronunciations follow in a second column.
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Here’s an example of a conjugation chart for the word ser (seh) (to be). Because 
the subjects always come in the same order, you can see that words in this chart 
mean I am, you are, he/she is, we are, they are, and you are.

Conjugation Pronunciation

eu sou eh-ooh soh

você é voh-seh eh

ele/ela é eh-lee/eh-la eh

nós somos nohz soh-mooz

eles/elas são eh-leez/eh-lahz sah-ooh

vocês são voh-sehz sah-ooh

In each chapter, you can also find the following sections:

 » Talkin’ the Talk dialogues: The best (and most fun) way to learn a language is 
to hear real-life dialogues, so I include little conversations throughout the book. 
The dialogues come under the heading “Talkin’ the Talk” and show you the 
Portuguese words, how to pronounce them, and their English translations. Most 
of these conversations exist as audio files you can find online on the website 
associated with this book (www.dummies.com/go/brazilianportuguesefd3e), 
so when you see an Audio Online icon, be sure to listen along.

 » Words to Know blackboards: Knowing key words and phrases is also 
important in the quest to speak a new language. I collect important words 
that appear in the Talkin’ the Talk dialogues (and perhaps add a few related 
terms) and put them in a special blackboard-shaped box that follows the 
dialogues.

 » Fun & Games activities: At the end of each chapter, find an activity designed 
to help you practice some of the words and concepts featured in that chapter. 
Don’t worry; the exercises cover the essentials of a topic — nothing too 
difficult. The answers to these exercises are in Appendix C so you can quickly 
find out whether you got the right answers!

http://www.dummies.com/go/hebrewfd2e
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Foolish Assumptions
To write this book, I had to imagine who my readers would be. Yes, you! I think if 
you’ve picked up this book, you’re probably an open-minded person who enjoys 
learning. That’s excellent. Here are some other things I imagine about you:

 » You’re interested in learning enough conversational Brazilian Portuguese to 
get by in most social situations, not fluency.

 » You don’t want to memorize long lists of vocabulary to learn Portuguese.

 » You have little or no experience with the Portuguese language.

 » You’re interested in learning about Brazilian culture as well as its language.

The only thing I ask of you is to leave any foolish assumptions behind that might 
prevent you from getting the most out of this book. For example, it’s nonsense 
that only younger people can learn languages. The desire to learn is all you need. 
And it doesn’t matter how well you did in high school French or German, or 
whichever language classes you’ve taken before. This book is designed to take a 
fresh approach to learning languages, and I won’t grade you.

How This Book Is Organized
This book is divided by topic into parts and then into chapters. Chapters are fur-
ther divided into sections. The following sections tell you what types of informa-
tion you can find in each part.

Part 1: Getting Started with Brazilian 
Portuguese
This part covers the basics of Portuguese — how to pronounce words, construct 
sentences, and so on. I also point out Portuguese words that are so close to English 
that you already know their meanings.

Part 2: Brazilian Portuguese in Action
Discover everyday words and phrases in Portuguese and practice speaking this 
language. Instead of focusing on grammar points and philosophizing about why 
the language is structured the way it is, I jump right in to show you how it works. 
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This section highlights how to talk to new Brazilian friends and business 
associates.

Part 3: Brazilian Portuguese on the Go
Here are the tools you need to take your Portuguese on the road, whether you’re try-
ing to figure out which part of Brazil you want to visit or talking with a Brazilian 
about the bus schedule. These chapters are devoted to the traveler in you, the one 
who checks into hotels, hails a cab, and attends sporting events or Carnaval in Brazil.

Part 4: The Part of Tens
If you’re looking for quick advice about Portuguese, this part is for you. Here, you 
can find ten ways to pick up Portuguese quickly, ten common slang expressions, 
and ten expressions to help you sound fluent (even if you’re faking it).

Part 5: Appendixes
This part of the book is a straightforward reference — conjugation tables for the 
most common verbs and two mini-dictionaries: one translates common words 
from English to Portuguese; the other defines Portuguese words in English. Here, 
too, is where you find answers to the Fun & Games activities.

Icons Used in This Book
Drawings and symbols always liven things up a bit, don’t they? Here are some 
icons that point you to important information:

This icon shows you where you can find some fascinating tidbits that highlight 
either a linguistic aspect or give travel tips. Tips can save you time and 
frustration.

This handy icon pops up whenever you run across a bit of information that you 
really should remember after you close the book. These tidbits may tell you some-
thing important about the Portuguese language or Brazil in general.

When you see this icon, you can find insider pronunciation and vocab tips that go 
beyond basic Portuguese and can help you impress your Brazilian friends.
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These snippets provide insight into Brazilian culture.

The online audio files contain conversations between native Brazilians. This icon 
marks the “Talkin’ the Talk” sections that are included online at www.dummies.
com/go/brazilianportuguesefd3e and reminds you that you can listen to the 
dialogue while you read it.

Beyond the Book
In addition to what you’re reading right now, this book comes with a free, access-
anywhere Cheat Sheet containing tips and techniques for learning Brazilian Por-
tuguese faster. To get this Cheat Sheet, simply go to www.dummies.com and type 
Brazilian Portuguese For Dummies Cheat Sheet in the search box.

Where to Go from Here
When you have a spare moment, pop open the book to find out about Brazil and 
Brazilian Portuguese. Also, try to complement the information in this book with 
other activities that enhance your knowledge of Portuguese, such as reading the 
news in Portuguese or listening to Brazilian music. Have fun! Oh, and boa sorte 
(boh-ah soh-chee) (good luck)!

http://www.dummies.com/go/hebrewfd2e
http://www.dummies.com/go/hebrewfd2e
https://www.dummies.com/
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IN THIS PART . . .

See the links between Portuguese and English.

Master the basics of Portuguese grammar.

Say “Hello” — and “Goodbye.”

Work with numbers, time, and measurements.

Be a homebody — in Portuguese.
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Chapter 1
You Already Know Some 
Portuguese!

Much like English, the Portuguese language comes in several different 
versions. The accent you hear in Brazil is pretty different from the 
Portuguese that’s spoken in Portugal. In fact, some Brazilian tourists in 

Portugal say they can’t understand a word that’s spoken there! The situation is 
similar to a conversation among English speakers from Texas, South Africa, and 
Ireland: It would probably sound like they were speaking three different lan-
guages. No doubt they’d struggle to understand each other.

Within Brazil, there are also regional differences in the way people speak — just 
as accents differ in various regions of the United States. Think about the accents 
of people in Alabama, Minnesota, and New York. So it is in Brazil. People in São 
Paulo (sah-ooh pah-ooh-loh), Rio de Janeiro (hee-ooh dee zhah-nay-roh), and 
the touristy city of Salvador (sahl-vah-doh) have different twangs to their speech, 
but it’s still pretty easy to understand all of them if you know Portuguese.

Written Portuguese, however, is pretty standard, especially the writing you find  
in a newspaper or other type of publication. A Brazilian can understand a  
Portuguese newspaper or read the works of Portugal’s Nobel Prize–winning author  
José Saramago (zhoh-zeh sah-rah-mah-goh), no problem.

IN THIS CHAPTER

 » Recognizing what English and 
Portuguese have in common

 » Spell it out: Saying the alphabet

 » Looking at vowels and consonants: 
Basic Portuguese sounds

 » Listening for regional variations in 
accent
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The Portuguese in this book is Brazilian Portuguese, as opposed to the Portuguese 
spoken in Portugal and countries in Africa, including Cabo Verde (kah-boh veh-
jee) (Cape Verde; islands off northwestern Africa), Moçambique (moh-sahm- 
bee-kee) (Mozambique; on the coast of southeast Africa), Guiné-Bissau (gwee-neh 
bee-sah-ooh) (Guinea Bissau; in western Africa), Angola (ahn-goh-lah) (in  
southwestern Africa), and São Tomé e Príncipe (sah-ooh toh-meh ee preen- 
see-pee) (Sao Tome and Principe; islands off western Africa).

Exploring the Roots of Portuguese
The beautiful Portuguese language belongs to a linguistic family known as the 
Romance languages. Back when the Roman Empire was around, Rome was the 
center of a wide swath of Europe, northern Africa, and parts of Asia. With Rome’s 
influence came its language — Latin.

The closer a place was to Rome, the more likely it was to absorb Latin into its  
language. This was the case with Portugal  — where the Portuguese language 
originates  — as well as the language of places like France, Spain, and even 
Romania.

So how did Portuguese get all the way to Brazil? A Portuguese conquistador named 
Pedro Álvares Cabral (peh-droh ahl-vah-reez kah-brah-ooh) landed in  
modern-day Brazil on April 22, 1500, and is the person credited for having  
“discovered” Brazil. Many indigenous people were already living in the area, of 
course, many of whom spoke languages that are part of a linguistic family today 
called Tupi-Guarani (too-pee gwah-rah-nee).

Brazilian Portuguese uses some Tupi-Guarani words, which commonly appear as 
names of towns in Brazil — Ubatuba (ooh-bah-too-bah), for example, is a pretty 
beach town in São Paulo (sah-ooh pah-ooh-loh) state. The town is nicknamed 
Uba-Chuva because chuva (shoo-vah) means rain and it rains there a lot!  
Tupi-Guarani words also name native plants and animals. Armadillo, for example, 
is tatu (tah-too). After you get used to speaking Portuguese, figuring out whether 
a word is Latin-based or Tupi-Guarani–based is pretty easy.

Still other words in Brazilian Portuguese are based on African languages, a result of 
the vast influence that Africans had on creating modern-day Brazil and its culture.

While the development of the modern-day English language wasn’t influenced by 
Tupi-Guarani or African languages, what you may not realize is that it has a lot of 
Latin influence. Linguists consider English to be a Germanic language, and it 
technically is. But due to the on-and-off French occupations of the British Isles, 
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many of those French (Latin-based) words rubbed off on English. Some people 
say as much as 60 to 70 percent of English is Latin-based.

That’s great news for you. It means that many Portuguese words have the same 
root as English words. The root of a word is usually the middle of the word —  
those few sounds that really define the meaning of a word. Some examples of 
Portuguese words that resemble English words and have the same meaning 
include experimento (eh-speh-ree-men-toh) (experiment), presidente (preh- 
zee-dang-chee) (president), economia (eh-koh-noh-mee-ah) (economy), decisão 
(deh-see-zah-ooh) (decision), computador (kom-poo-tah-doh) (computer), liber-
dade (lee-beh-dah-jee) (liberty), and banana (bah-nah-nah) (banana). And that’s 
only to name a few!

Another benefit: O português (ooh poh-too-gehz) (Portuguese), like all Latin lan-
guages, uses the Roman alphabet. Accent marks that you don’t find in English 
appear over some of the vowels, but they add to the charm of Portuguese.  
Learning Portuguese is much easier for English-speaking people than learning 
Japanese or Arabic, which use totally different alphabets.

Finally, due to the modern influence of the United States throughout the world —  
which, in many ways, is much greater than Rome’s ancient influence — English 
words are used in Portuguese, with no adaptation in the way they’re written. 
Examples include email (ee-may-oh), shopping (shoh-ping) (in Brazil, shopping 
is a noun that means “shopping mall”), and show (shoh) (show/performance).

Reciting Your ABCs
A few of the sounds in Brazilian Portuguese can be difficult to imitate at first, 
because the sounds aren’t used in English. But most Brazilians can understand 
what you’re saying, even if you don’t say every palavra (pah-lahv-rah) (word) 
perfectly. Many Brazilians think a foreign sotaque (soh-tah-kee) (accent) is 
charming, so don’t worry about it.

On the upside, the way that phonetic sounds correspond to letters in Brazilian 
Portuguese is very systematic — much more so than in English. This means that 
after you get used to the way a letter or combination of letters sounds in Brazilian 
Portuguese, you can get the hang of the language pretty quickly. There are few 
surprises in the pronúncia (proh-noon-see-ah) (pronunciation) of this beautiful 
language.
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The set of online audio files that accompany this book contains a pronunciation 
guide to give you a better feel for Portuguese sounds.

At the beginning of this chapter, did you notice that the pronunciation is shown in 
parentheses after the Portuguese word? That’s how this book shares the pronun-
ciation of all new words. The italicized part is where you put the emphasis on the 
word as you speak it.

Are you ready to discover the basics of português (poh-too-gehz) (Portuguese)? 
You can start with the alphabet. Practice spelling your name:

 » a (ah)

 » b (beh)

 » c (seh)

 » d (deh)

 » e (eh)

 » f (eh-fee)

 » g (zheh)

 » h (ah-gah)

 » i (ee)

 » j (zhoh-tah)

 » k (kah)

 » l (eh-lee)

 » m (eh-mee)

 » n (eh-nee)

 » o (awe)

 » p (peh)

 » q (keh)

 » r (eh-hee)

 » s (eh-see)

 » t (teh)

 » u (ooh)

 » v (veh)
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 » w (dah-bli yoo)

 » x (sheez)

 » y (eep-see-lohn)

 » z (zeh)

When I refer to the sound zh as part of a phonetic transcription (the pronunciation 
guide in parenthesis), think of the s sound in the word treasure. That’s the zh 
sound I’m talking about.

Conquering Consonants
Getting through this book should be a cinch after you go through the basic pro-
nunciation guide in this section. Skipping the guide is okay, too — you can get the 
gist by listening to the online audio files and reading the pronunciations of words 
in other chapters aloud. But if you want to get a general idea of how to pronounce 
words that don’t show up in this book, this is a great place to begin. I start with 
the consonants — you know, all those letters in the alphabet that aren’t vowels.

Here’s a fun aspect of Brazilian Portuguese. When a word ends in a consonant — 
most of these words are foreign (and mostly English) terms that Brazilians have 
adopted  — it’s pronounced with an added ee sound. Some examples are club 
(kloo-bee), laptop (lahp-ee-top-ee), hip-hop (heep-ee-hoh-pee), rap (hah-pee), 
and rock (hoh-kee).

That said, most consonants in Brazilian Portuguese have the same sound as in 
English. I point out the exceptions in the following sections.

Ready? Here we go!

The letter C
A c that begins a word usually sounds like a k:

 » café (kah-feh) (coffee)

 » casa (kah-zah) (house)
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If the c has a hook-shaped mark under it, like this — ç — it makes an s sound:

 » França (frahn-sah) (France)

 » serviço (seh-vee-soo) (service)

The most common use of this type of c, called the cedilha (seh-deel-yah) (cedilla), 
is when a c comes at the end of a word that’s followed by -ão. It’s the Brazilian 
equivalent of the English -tion ending.

 » evolução (eh-voh-loo-sah-ooh) (evolution)

 » promoção (proh-moh-sah-ooh) (sale/discount/sales promotion)

The letter D
If a word begins with a d, the sound is a hard d, like in English:

 » dançar (dahn-sah) (to dance)

 » data (dah-tah) (date — as in calendar date)

The word de (jee), which means of, is an exception.

If the d comes in the middle of a word, it can have either a hard d sound or a j 
sound — as in the English word jelly.

 » advogado (ahj-voh-gah-doh) (lawyer)

 » estado (eh-stah-doh) (state — as in a state in a nation)

 » liberdade (lee-beh-dah-jee) (freedom)

 » modelo (moh-deh-loo) (model)

 » pedir (peh-jee) (to ask for)

The letter G
The g in Portuguese usually is a hard g, like in the English word go:

 » gato (gah-too) (cat)

 » governo (goh-veh-noo) (government)

 » segundo (seh-goon-doh) (second)


